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BenropofcKunii rocyaapcTBEHHbIN YHNBEPCUTET

BEPBA/IbHBIE MAPKEPbI HEBEPBEA/IbHOIO KOJIA B TEKCTE OPUTMHA/A W MEPEBOJA*
Paoora BbinoNHeHa Ha epe.iciea oT rpaHTa Ne 2009-1.5-506-LL1MH18

B npouecce KOMMYHUKaLMN NYHOCTHbIE KOHLENTbl KOMMYHUKAHTOB BOM/IOLLAKOTCSA B COBOKYMHOCTY Bepbab-
HbIX [2, c. 3-13] 1 HeBepbaNbHbIX KOMMNOHEHTOB, 06Pa3yOLNX CEMUOTUKOH KynbTypbl [1, c. 228], uccnefoBaHus
KOTOpPOro Mo3BONAOT OCMbICAUTb 3aKOHOMEPHOCTU (POPMUPOBAHUA HaLMOHANbHOW KapTWHbI MUpa U Ce CyLLecT-
BEHHbIX KOMIMOHEHTOB - K/IHOYEBbIX KOHLENTOB KYNbTypbl, BOCXOAAWMX K Chepe Yen0BEYeCKOro gyxa, OLEeHOYHOro
OTHOLLUEHUS K OKpY>KaroLlemMy Mupy, 061aCcTu CTUXUAHBIX COCTOSHWUIA Yenoseka [4]. Toh KynbTYpHbIMU KOHLENTa-
mu. Bcneg 3a H. ®. Ane(mpeHko, NOHUMaeM KOTMHUTUBHO-CEMAHTUYECKUe 06pa3oBaHus, 3aHMMAtOLLKE MPOMEXY-
TOYHOE MONOXEHWE MeXAY A3bIKOBbIMW 3HAKaMU W M03HaBaeMbiMU 00beKTaMu W, B CUY 3TOr0, MPeACTaBMAoLLMeE
CO60I MeHTa/lbHble YMaKOBKM Hallero CO3HaHus, hopMaTUpylLMe 3THOKYNbTYpHOe BuAeHue mupa [3, c. 151],
NpefoMAAILLEECS B A3bIKeE.

HesepbasibHble NCTOYHUKN MHGOPMaL MK peasin3yroTcs Ha nNucbMe BepbanbHbIMM Mapkepamu (Bepbmapkepamu)
- KOMMOHEHTaMUN LeHHOCTHO-CMbIC/IOBOr0 MPOCTPAHCTBA A3blKa, YTO B MPOLECCE KOCBEHHON KOMMYHMKaLUWK, B Ya-
CTHOCTW, NPU NPOYTEHUN XYLOXECTBEHHOrO TEKCTA [enaeT CloXeT 6o/ee peanucTuyHbiM. HeobxogumocTb ycTa-
HOBJIEHMS1 3aKOHOMEPHOCTEl NepPeKOAMPOBKY BepbaibHbIX MapKepoB HeBep6abHOr0 KOMMYHUKATWBHOIO Kofa Mpn
MeXKY/bTYPHOI agantauuu npounssedeHunii [5; 10] o6ycnoBneHa TeM. YTO HeBepbasibHble MCTOYHUKM MHAOpMaLn
WUMEIOT CoLManbHoe MPOUCXOXKAEeHME, NOITOMY MEXKYNbTYPHbIE pa3inyma HOMUHATUBHOIO MO Ky/bTyponoruye-
CKW MapKMpOBaHHbIX KOHLenToB [9] NposBnsloTCS B HUX OCOGEHHO APKO, YTO NPUBOAWUT K MHOIUM npobnemam
MeXKY/bTYPHON NpsMON KOMMYyHUKauum [8, c. 158] n. B 0CO6eHHOCTH, MpW CO3[4aHUU YCNOBUU AN MEXKYNbTYp-
HON KOCBEHHOW KOMMYHMKauuu, T.e. B npouecce nepesoga [6]. Bcé mHoroo6pasve KOMMNOHEHTOB HeBepbaibHOrO
K043 uHopMaumum knaccuguumposaHo A. . CafioXMHbIM CrefytowmuM 06pasoM: KMHCCUKA - COBOKYMHOCTb ec-
TOB, M03, TENOABMKEHWUI, KOTOPbIE UCMOMb3YIOTCA MPU KOMMYHUKALUKN B KayecTBe LOMONHUTENbHBIX BblpasuTe/b-
HbIX CPEACTB O6LLEeHUs; TaKeCMKa - PYKOMNoXarTus, nouenyu, norfaxusaHua, NoxaonbiBaHUA U Apyrue MnpuKocHO-
BEHUs1 K Tesly mapTHepa Mo KOMMYHWKaLUK; CEHCOPUKA - COBOKYMHOCTb YyBCTBEHHbIX BOCMPUSATUIA, OCHOBbIBAO-
WMXCA Ha WMH(OopMaLMK OT OpraHoB YyBCTB; MPOKCCMWKA - CMOCOObLI UCMOMb30BaHUS MPOCTPaHCTBa B MpoLecce
KOMMYHMKaLMKN; XPOHEMUKA -UCNONb30BaHNE BPEMEHU MPU KOMMYHUKauuu [8, c. 156].

B cTartbe npefclaBnseTca MHTEPECHbIM PAacCMOTPETH MpPOLect aganTaunmn BbllleykasaHHbIX BepbasibHbIX Mapke-
pOB KakK KOMMOHEHTOB LLeHHOCTHO-CMbIC/I0BOIO NPOCTPAaHCTBA PYCCKOro f3blKa K BOCMPUATUIO (DPaHKO- Y aHrnioro-
BOPALMX YmTaTeNel PyCCKOM KnacCcukm.

A KrHecu Ka BK/HOYAET 3pUTENIbHO BOCMPUHUMAEMble ABUKEHWS, BbINOMHAIOWME PErYNSTUBHYIO (DYHKUMIO B
06LLEeHNN. DTO He TONbKO ABWXKEHWUA LA U Tena, HO U 0(hOPM/IEHME BHELLIHOCTU, NOX0AKa, Noyepk v ap. Ang vy-
YyeHUs 0OLLEeHWS MOCPeACTBOM MEPeUUCNeHHbIX HeBepbasibHbIX KOMMOHEHTOB WH(opMauumn 6bln NpessioxeH Tep-
MWUH «KWHEMa», TaK KaK «KWH» - Mefbyaillas eanHuLa HeBepbanbHOro Koda, CUMTLbIBAsA KOTOPYH MOXHO UHTEp-
npeTmpoBaTh COO6LLEHNS, NepefaBaemble Yepes XecTbl U Apyrue ABvKeHUs >KecTbl NpeAcTaBnAloT coboi pasmy
HOro poja [ABWXEHUS Tena, pyK, KUCTel pyK, CONPOBOXaloLLMe B npoLecce NpsmMoii KOMMYHUKALMU peyb YesioBe-
Ka 1 BblpaXaroLine ero OTHOLIEHVE HENMOCPeACTBEHHO K cobecefHUKy. Hanpumep, paccMOTpyUM BepbMapKep KuHe-
Mbl MO>XKan naeyamu B cnefytouleMm KoHTekcTe Cepreii ViBaHOBMY No>Kan TONbKO Maeyamu, Bblpa>Kas 3TUM MKEC-
TOM yAMBAEHUe TOMY, OTKyAa Tenepb ABUANCL B UX CNOpe 3TW 6epe3kn, XOTSH OH TOTYac >Ke NOHAN TO. YTOXO-
Ten ckasaTb 3TrMm ero 6paT (Tonctoin. AHHa KapeHuHa. 1984. 'n. 111). PaccmaTprBaeMblii KOHTEKCT TpaHchop-
MMpOBaH Npw nepeBofe Ha aHrnminckuin a3bik (engl.) Sergey lvanovitch merely shrugged his shoulders, as though to
express his wonder how the birch-branches had come into their argument at that point, though he did really under-
stand at once what his brother meant (Tolstoy. Anna Karenina. Ch. 1ll), Tak Kak nekcema >XecT He repeBefeHa, 3
nekcema 6epésku TpaHcnMpoBaHa cnoBoco4yeTaHuem the birch-branches, nogyépkuBatowM BUTUEBATOCTb Pasro-
BOpa, TOrja Kak cam BepbmapKkep no>kan nnedyamu nepe.efeH cummeTpuyHo shrugged his shoulders.

Vcnonb3yemble B0 BCEX Ky/bTypax >KECTbl MOXHO YC/IOBHO pa3fieNinTb Ha NPOW3BOJIbHbIE U HEMPOU3BO/LHbIE,
KYNbTYPHO 06YCNOB/EHHbIE U PU3N0ON0Ornyeckre. bonbluas 4acTb XeCTOB KyNbTYpHO 06Yyc/ioBneHa. TaK. »eCTbk
WNNKCTPaTOPbl - ONMcaTeNbHO-U306pa3nTe/bHbIE U BbipasUTeNbHbIE XECTbl, CONPOBOXAaloLWMe peyb, Gonee nog-
PO6HO XapaKTepusytoT pasroesop [8, c. 157]. Hanpumep: Bbicnylias 3TK cioBa, NOAKOBOW KOMaHAMP OMycTWA rano-
BY. MO/MYa B3AEPHYN Nne4yaMn U CaHrBUHUYECKUM >XecTOoM passen pyku (Tonctoit. BoliHa n mup. 1984. T. 1.4. 2
n. 3), yto NepesedeHo cregytowmm obpasom Ha engl.: On hearing this the regimental commander hung hh head
silently shrugged his shoulders, and spread out his arms with a choleric gesture (Tolstoy. War and Peace. Vol 1
Book 2. Ch. 1ll) Bepbmapkepbl TPEX KMHEM OMYCTWA rON0OBY, B34EPHYN TevyaMun, CaHrBUHMYECKUM >KecTomMmpamt
PYKWU TpaHCAMPOBaHbl B pa3HON CTeMeHW afeKBaTHOCTW K WMHBapuaHTaM. Bepbmapkep KWHeMbl ONyCTWi FOHTY
afganTupoBaH cMMMeTpuyHO hung his head
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Bepomankep KuHembl B3depnyi /meyamn npu nepeeBoge ytpatun 4HHamuky shrugged Ins shoulders (no>kor
Teuvamu) Bepbmapkep KMHEMbI CaHTBUHWUYECKUM >XECTOM pas3Ben pyKu TpaHCMPOBaH HeafeksaTHo spread out his
arms with a choleric gesture, rak Kak xapakTepyCcTuKa >ecTa CaHrBUHUYeCKWiA nepeBefeHa nekcemoli choleric (xo-
NepUYecKuin). )

Hapsgy ¢ BbllLenepeyncieHHbIMU TUMaMUN XKECTOB CYLLECTBYIOT, HanpuMep, MOAaibHble XKeCTbl - XKeCTbl 0A06-
peHus. HeyA0BONbCTBUSA, UPOHUN, HEAOBEPUS, HEYBEPEHHOCTU, He3HaHUA, CTpajaHus: AHHA He cTana ofeBaThbCs, a
cuiena 4 TOM >Ke MONO>KEHUHU, ONYCTUB rONOBY U PyKW, W U3peaKa COApOratchb BCEM TeoM, >Kenas Kak Obl cae-
naTb KaKoii-TO >XecCT, ckazaTb YTO-TO (Tonctoli. AHHa KapeHuHa. 1984. 'n. 15), 4TO nepeBefeHO ChefytoLmm
obpasom Ha engl.: Anna did not begin dressing, and sat in the same position, her head and hands hanging listlessly,
and every now and then she shivered oil over seemed as though she would make some gesture, utter some words
(Tolstoy. Anna Karenina, Ch. XV). NnaH BbipaxeHUst BepbMapkepa KMHEMbl ONyCTWB FONOBY U PYKW MpU NepeBose
[loNosiHeH yTouHstowen nekcemoli listlessly - her head and hands hanging listlessly Bepbmapkep KuHema cogpora-
nacb BCemM Tenom TpaHCAMpOBaH CUMMMETPMYHO B NnaHe cogepxxaHus shivered all over.

KrHeMbl BbIMOMHAKT POnb AOMNOMHEHUA UM 3aMeLLeHWs peyeBbiX COOOLEHNA [MogyepKHeM, YTO MOBefeHue
yenoBeKa CKMafiblBaeTCA U3 «KMHEM» TaK Xe, KaK YenoBeyeckas peyb - U3 NOCNef0BaTeNbHOCTU CNOB, NpPeAnoxe-
HWiA, hpa3 [8]. Tak, HanpuMep, YBEPEHHOCTb BblpaXKeHa B KMHEMaX-XecTax: NOKNAAnM YemMofaHbl, BCKOUMT CBEpXy
Ha BelLM M B KMHEMe 3aCBUCTENN B CefytoLemM KOHTeKcTe MaxHOBLbl MOKMAAYM Ha HAX YeMOLaHbl, KOP3UHbI, YIbl,
BCKOUMNW CBEPXY HA BELLM, AMLLNKM 3acBUCTENN no-cTenHomy (Tonctoil. XoxaeHne no mykam. 1987. C. 391). Pac-
CMaTpuBaeMblli TeKCT MepeBeAeH cneaylolnM o6pa3oM Ha dpaHuy3ckuin s3bik (fr).. Les makhnoviensy jeterent
pele-mele valises, paniers, baluchons el sauterent dessus, d un bond. Les conducteurs sijjlerent comme on ne siffle
que dans la steppe (Tolstoi. Lc chemin des tourments. 1962. P 228) un Ha engl.: The Makhno men flung suitcases,
baskets and bundles on to them, and clambered up on top ofever\'thing. the drivers gave their wild cries (Tolstoy.
Odcal. 1975. P. 187).

ConocTaBMTeNbHbIA aHann3 M03BOMMA YCTaHOBUTL, YTO BepbMapKep KUMHEMbI MOKMAANU afanTUpoBaH CUMMET-
puuHO Kak Ha fr. jeterent, Tak n Ha engl. flung; Bep6mapkep KMHembl BCKOYMYM NepeBefeH CUMMMETPUYHO Ha 1T
sauterent, Torga Kak B aHrMACKOM NepeBOAHOM BapuaHTe 06beM 3Haka yBenudeH clambered up #ABnssch KynbTy-
pONOrnyeckoi COCTaBNAIOLLEN KOHLEeNTa KWHEMa 3acBUCTENM Mno-CTenHoMy nepefaHa onucatenbHo Ha fr.: sif-
fli'rent ne siffle que dans la steppe, Torga kak UckaxeHue BbisiBIeHO B nepeBoge Ha engl.: gave their wild cries
(M3gam UX LUKne KprUKK), Tak KakK NeKCeMbl CTEMHOW 1 AUKUIA Npy onucaHnm eHryaumm B Poccum B XX Beke He Mo-
ryT ObITb 3KBUBANEHTHbI.

B. Takecuka 06bejUHAET TaKCMbl - HeBepbasbHble UCTOUHMKM MHGOPMaLUM KaK PYKOMOXaTusi, nouenym, no-
rNaXuBaHus, NMOX/0MbIBaHWS W ApyrMe NPUKOCHOBEHUS K MapTHepY M0 KOMMYHUKauuK. Kak MokasbiBalOT pesyib-
TaTbl UCCNefOBaHMS B pAfe KOHTEKCTOB BbISBIEHO COYeTaHMe KMHeM M TakeM: I1poxoas Mumo KaTu OH HarHyncs,
TPoHyn ee 3a nueyo (ToncToi. XoxaeHne no mykam. 1987. C. 391). Viccneayemblii TEKCT TPaHC/IMPOBaH Cleayto-
wmm obpasom Ha fr: Quand Mpassa a cote de Katia. il se baissa, la toucha a lepaulc (Tolstoi. Le cheinin des
tourments. 1962. P. 229), a B TeKCTe nepeBoja Ha aHrAMACKMA Haxogum: As he passed Katya he bent over and
touched her on the shoulder (Tolstoy. Odeal. 1975. P. 188). BbisiBieHO, 4YTO Bepb6bMapKep KWHEMbI OH HarHyncs
rpaHc/MpoBaH cuMMeTpuyHo Ha fr.: il se baissa v Ha engl.: he bent over. Bepbmapkep rakembl TPOHYN ee 3a nieyo
TaKkKe TpaHC/MpoBaH cummeTpuyHo Ha fr.: la toucha a I'epaule n Ha engl.: touched her on the shoulder

B. MpokceMuka - COBOKYNHOCTb MPOKCEM, T.e. CNOCOBOB MCMOMb30BaHMS MPOCTPaHCTBA B NPOLLeCcCe KOMMYHMU-
Kauuu. B cnepyrolemM KOHTEKCTe BbISIBIEHO COYETaHME TakeM, KUHEM U MpoKceM [7, c. 23-28]: MaTpeHa He>XKHO U
cnabHO 06HAna CeMéHa 3a CnuHy, JoBena A0 Teneru, rae noBepx AOMOTKAHHOMO KOBPUKA NeXKauu BbILWNThIE NO-
[YLWKK, ceya psfoM, BbITSHYB HOMM B HOBbIX, FOPOACKOro (hacoHa, 6alwmakax (Tonctoi. XoxAaeHWe no Mykam
1987. C. 320), uto nepeBegeHo Ha fr: Avec tine tendre vagueux Matriona pnt Semion par les epaules, le conduisit
jusqu a la telegue ou sur un petit tapis tisse a la maison, on voyait des coussins brodds, s assitd cote de lui, allon-
gea sesjambes chausses de bottines neuves d lafagon de ville (TolstoT. Le chemin des tourments. 1962. P 113) n Ha
engl: Matryona put her strong loving arm round Semyon's waist and led him to the cart, in which were embroi-
dered cushions laid on a homespun rug, she took her place beside him, stretching herfeet, in the new, town-made
hoots, infront ofher (Tolstoy. Odeal. 1975. P. 94).

ConocTaBMTeNbHBIA aHann3 BbISBW, YTO BepOMapKep TaKeMbl HEXKHO U CUNLHO 06HsAYa CeMEHa 3a CNuHY nepe-
BefleH Ha (hpaHLy3CKWUiA A3blK ONMcaTeNbHO, NyTeM TPaHCMO3ULUMM (HOPM CBA3M B NPEANOXEHUU, YTO TpaHchopmu-
poBasio ero njaH CoAepXXaHus B NepeBOJHOM TEKCTe, TaK Kak OnucaHue >XecTa M3MeHWnoch, avec une tendre vig-
ureux Matriona orit Semion nar les epaules (C HeXXHoCTbl0 MaTpoHa B3sina CeméHa 3a nneun). B aHrnuiickom ne-
peBOAHOM BapuaHTe TakXXe BbISIB/IEHO WMCKakeHMe Matryona put her strong loving arm round Semyon s waist
(MaTpéHa nonoXxunna ee CUAbHYK NOGALLYI0 pyky Ha Tanuio CeMéHa). TouKa CONMPUKOCHOBEHWS FepOeB Mpou3Be-
[ieHns B npouecce nepeBofa MccneayeMolt T3KeMbl CMecTuniack: cnnHa —= les epaules (nneun) u cnuHa —* waist
(Tams). KnHema goBena fo Teneru, CBA3ytoLlas TakeMy C MocnefytoLlei NpoKCCMOiA, aganTupoBaHa CUMMETPUYHO
Ha engl.: led hid) to the cart n Ha fr. le conduisitjusqu a la telegue, rae Ha3BaHWe TpaHCNoOpPTa TPaHCAUTEPMPOBAHO
npy NepeBoje.

Bep6mMapkep NMpPoKCCMbl cena psgoM afanTupoBaH B NaaHe COAEPXKaHUs CUMMETPUYHO MpU YBeNnYeHUn obbema
MnnaHa BbIpaXXeHMsi kak npu nepesoge Ha fr.: s 'assit a cote de lui, Tak 1 Ha engl.: she took herplace beside him.
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Bep6Mapkep NpOKCeMU BbITAHYB HOTM (B HOBbIX, FTOPOACKOro hacoHa, 6alimakax) TpaHC/IMPOBaH CYMMETPUYHO
Ha ft.: allongea sexjambes (chausses de hotlines neuves a la fagon de ville) n Ha engl.: stretching her feel (in r«
nn\ town-made boots) infront of her. OnucaHne 6aWwmMakoB repovHN, CONPOBOXAAIOLLEE MPOKCEMY B MCCreaye-
MOM KOHTEKCTe, MOSCHAET NOsIB/IEHNE B pacCMaTPUBaEMON CUTyaLMU MPOKCEMbI BbITSHYThb HOTW.

. CeHCOpMKa Kak CerMeHT HeBepb6anbHOro Koga obuieHns 06befnHAeT COBOKYMHOCTb MH(OpMaLuy OpraHoB
UyBCTB - CEHCEM PaccMOTpuM MnpoLecc afanTauuu ceHcem npu nepeBoge. CoNoOCTaBUTENbHLIA aHaN3 CeHCEMbI
HauwTaba Havan 6arpoBeTb (Tonctoin. XoxaeHne no mykam. 1987. C 358-359) u cé nepeBOAHOr0 BapuaHTa Ha
fr.: Le visage du chefde I'ilat-major s'etait empourpre (Tolstoi A. Le chemin des tourments. 1962. P 158) n Ha
engl.: The ChiefofStaffgrew crimson (Tolstoy. Odeal. 1975. P. 145) yctaHoBWUA, 4TO rnaron 6arposeTb (MpwB
KpOBW K NuLy) agantupoBaH onucatenbHo Ha fr.: le visage du chefde I'etat-major s'etait empourpre u nepeseaeH
3KBMBANEHTHO Ha engl.: grew crimson.

[. XpoHeMHKa KaK cermMeHT HeBepb6asbHOro Koja 06weHns 06begnMHAET XPOHEeMbl - COBOKYMHOCTb CrocoboB
MCNONb30BaHUA BPEMEHW B npoLlecce KOMMyHuKauun. Hanpumep, BepbMapkep XpoHembl U Takoii cerogHs ana \u-
HM cyacTMBbINA AaeHb! (Yexos. CTenb) agekBaTHO TpaHcanposaH Ha engl.: What a happy day for me! (Chekhov. The
steppe).

Takum 06pa3om, NpoBeAEHHOE MCCNefoBaHMe Mpolecca afanTaunm BepbanbHbIX MapKepoB KWHEM, TakeM, CCH
CeM. MPOKCEM M XPOHEM KaK KOMMOHEHTOB HeBep6anbHOro Kofa MH(OPMALMM KyNnbTYypPONOrMYeCKN OKPALLEHHbIX
KOHLLeNTOB, (JOPMUPYIOLLMX LLEHHOCTHO-CMbIC/I0BOE NPOCTPAHCTBO A3blKa, YCTAHOBUIO Pa3HYyH CTeneHb WX aaek-
BaTHOCTW K VHBapuaHTy. BbISBNEHHbIA ypOBeHb MepeBoja BepbasibHbIX MapKepOB OPUTMHA/IbHBIX Xy[AOXKECTBEH-
HbIX MPOMW3BEAEHUU K BOCMPUSTUIO (PPAHKO- U aHr/I0roBOPALMX YMTaTenell BCKPbUT MPUYMHBI TpaHc(hopmMaLmm

KapTWHbI MMpa PYCCKOro 3THOCa, 0TOOPaXKEHHOM B MPOM3BEAEHUAX PYCCKMX aBTOPOB, MPW WX MepeBoje Ha espo-
nenicKune A3blkn
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